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The article explores a phraseological group with the symbolic component meu/sword/le glaive in Rus-
sian, English and French with the aim of revealing common and specific features in the constituent ele-
ments of the group. Nowadays, Russian and foreign linguists are focusing on the research into the univer-
sal features, based on the main concept spheres in phraseology. Active comparative research works are
being conducted both in sister languages and in unrelated languages. A frontal interlingual comparison
makes it possible to weed out subjective “nationalized” interpretations of certain phraseological units.
The analysis of phraseological units with the component meu / sword / le glaive, which is a phraseological
forming symbol, seems interesting in terms of including this core component in units that reveal a com-
monality of associations. Our analysis of Biblical phraseologisms shows the international character of the
Biblical phraseology in general. The common concept base proves the universality of the symbol meu /
sword / glaive as the thing punishing for wrong-doings. By studying linguistic cultural equivalency in
phraseology, we acquire rich material for understanding culture, mentality, and language structure of dif-
ferent nations from the point of view of the real world coding.

Keywords: idioms, symbolic component, phrase-forming symbol, Biblical phraseology, comparative
research.

Cratbs TIOCBsIIIIeHa aHAM3Y (hpazeorpyIbl ¢ KOMIIOHEHTOM-CUMBOJIOM Mey / sword / le glaive B pyc-
CKOM, aHTJIMHCKOM W (DpaHIly3CKOM sI3bIKaxX C 1I€JIbI0 BBISBJICHUs OOLIEro M pa3liimuHOoro. B HacTosmee
BpeMsl IpobiieMa MCCIIe0OBaHus YHUBEPCAIFHOTO Ha ()OHE OCHOBHBIX KOHIIENITYalIbHBIX cep Bo (paszeo-
JIOTUW HaXOJIMTCSI B LIEHTPE BHUMAHUS U OTEUECTBEHHBIX, M 3apyOeKHBIX S3BIKOBEZOB. DTOMY IIPOLIECCY
TaKKe CIIOCOOCTBYIOT aKTHBHBIE COIIOCTABHTEJILHBIE HCCIIEIOBAHMS KaK CPEIN POJCTBEHHBIX, TaK U He-
OJIM3KOPOACTBEHHBIX S3bIKOB. OPOHTAIBHOE MEKBSI3BIKOBOE COIOCTABICHHE TI03BOJISIET OTCESATh CyOBheK-
THBHBIE «HAIIMOHAJM3UPOBAHHBIC» HHTEPIPETALNH TEX HJIM MHBIX (Pa3eosOrHUecKuX eIHHUL. AHAIH3
(hpazeorornyeckux eANHUI] C KOMIIOHEHTOM mey / sword / le glaive xax (pa3eooOpa3yrommM CHMBOJIOM
Ha IpHMepe PYCCKOro, aHITMHCKOTO M (DpaHIy3CKOTO S3BIKOB NPEACTABIISAETCS WHTEPECHBIM C TOYKH
3pEeHUs BKIIOYEHHS JaHHOTO CTEPKHEBOTO KOMIIOHEHTA B €IMHULBI, OOHApYKUBAIOIINE OOIIHOCTh acco-
uuanui. [IpencraBieHHbli B craTbe aHann3 OMONEHCKUX (pa3eosIorHuecKuX eUHUIL I0OKa3bIBAET MbICIb
00 MHTEpHALMOHAJIBHOM XapakTepe Oubieilickol (paseonoruu, a odmas MOHATHHHAS OCHOBA HOATBEP-
JKIaeT YHHUBEPCAIBHOCTh 00pa3a meua / sword / glaive xak mpeaMera, OXpaHsIOIIero CIpPaBeIJIuBOCTS,
KaparoIlero 3a NpoCcTyNky. V3ydeHne JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIHYECKON SKBUBAJICHTHOCTH BO (ppaseosioruu B
COIOCTaBUTEILHOM aCIEKTe AaeT OOraThlil MaTepuai Uil M3yYeHHS KyJIbTYPbl, MEHTAIUTETA, CTPYKTYPBI
SI3bIKa PA3HBIX HAPOJOB C TOYKH 3pEHUsI YHUBEPCAIBHOTO KOJUPOBAHUS OOBEKTHBHOI'O MUPA.

Knrwouesvie cnosa: Qpaszeonorndeckas eIUHUIA, KOMIOHEHT-CHMBOJI, (pa3eoOpa3yromuii CHMBOII,
oubnetickas ppazeosoTHs, COMOCTABUTEIFHBIE HCCIIEJOBAHUS.
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OnmHuM W3 HampaBlICHHH H3y4YCHHS COBPEMEH-
HOW (hpazeosioruu sIBIsIETCS pa3paboTKa BOIpoca
HaIlMOHAJBHO-KYJIBTYpHOH crneunpuku dpaseope-
CYPCOB f3bIKa, KOTOpPBIE PacCMaTpPUBAIOTCS KaK Ha-
LUOHAJIBHO-CIIEHU(PUYECKUE SI3BIKOBBIC €AMHUIIBI,
MIPEJICTaBIAIONINE KYJIbTYPHBIN MOTEHIIHAI Hapoja
(B. H. Tenus, M. JI. KoBuioBa) u oTpakaromnue pas-
JIM4Us S3bIKOB U KyJBTYp. BmecTe ¢ TeM Henb3s Hu-
BEJIMPOBaTh IMOMCK YHHBEpCAlIbHOTO Ha (hoHE Oc-
HOBHBIX KOHLENTYaJbHBIX cdep Bo (paseosoruu
(B. M. Mokuenko, X. Banprep). CpaBHUTEIHHO-CO-
[IOCTaBUTENIbHBIE UCCIIEAOBAHUS B MEPBYIO OYEpelb
CIOCOOCTBYIOT PELICHUIO TEOPETHYECKHX 3alad IO
BBISIBJICHHIO OOILET0 W Pa3IMYHOrO AJIsl ONHKCHIBAE-
MBIX SI3BIKOB U KYJBTYp, & TalkKe MO3BOJIIOT OTCe-
STb CyOBEKTUBHBIE «HAIIMOHAJIM3UPOBAHHBIE» WH-
TEpIpeTaudyd TeX WM HHBIX (PPa3eoIornIecKux
enunnn (PE), Tak Kak «Ipy SKBUBAJIEHTHOCTH KOT-
HUTHBHBIX CTPYKTYp <...> OCOOCHHOCTH SI3BIKOBOIi
penpeseHTanuu <...> CBHIAECTEIBCTBYIOT 00 OTINYH-
SIX B AMOILIMOHAJIBHO-OLICHOYHOM OTHOLIeHun» [Mca-
eBa, c. 34].

Takue apreakTsl, Kak uauia, med, KOIbYO, KO-
POHA, OTHOCALIMECS K BELIHOMY MHpY, €IIe BO Bpe-
MEHa aHTUYHOCTH IOJYYMJIM CHUMBOJIMYECKOE 3Ha-
YeHHe. JTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO «IIpea-
METBl MaTepUaIbHOW KyJIbTYpbl OOpETaloT HE yTH-
JAUTapHOE, IparMaTHYecKoe 3HayeHue, <...> CTaHo-
BATCSI 3HAKAMU BTOPUYHOW HOMHUHALIMH, 0OHAPYIKH-
Basi BYIJIAHOBOCTh, 0OpeTas KyJbTypHYIO KOHHO-
TalMIO», MPU ITOM «aHaJIM3UpyeMas JIeKceMa Xa-
pakTepusyeTcs JaOUIbHOCTBIO U MOXET BBICTYIATh
KOTHUTHUBHOW 0a30ii s oOpazoBanus OE» [Jloma-
kuHa, c¢. 205]. [lo oOpa3HoMy OIpeIeIeHUIO
B. A. MacnoBoii, «CHMBOJI — Belllb, HarpaxJEHHAs
cMBIcioM» [Maciosa, ¢. 102].

JaHHasi cTaThsi MOCBSIIEHA aHaIu3y (Qpaszeo-
IPYMIIBl ¢ KOMIOHEHTOM-CHUMBOJIOM Mey / sword / le
glaive B pycckoM, aHTIMICKOM H (PpaHITy3CKOM
SI3BIKAX C IIEJIBI0 BBISBIEHHUS OOIIETO M pa3iIMyHOIo
BO (hpa3eosoruu Ha3BaHHBIX SA3BIKOB. MaTepuan uc-
ciegoBanusa — okoio 100 ®E, B Tom uucne 30 pyc-
cKoro, 41 dpaHIy3cKOro 1 22 aHTTUHCKOTO SI3BIKOB.
Bepudukanus npoxoauna mo ayTeHTUUHBIM JIEKCH-
korpaduuecknm ucrounukam (bepkos B. I1., Moku-
eako B. M., IllynexkoBa C. I'. «bonpIoit cioBaps
KPBUIATBIX CJIOB M BBIPAXKCHUH PYCCKOTO SI3BIKAY;
Kyxosckas H. I1. «bubnensmsr ppaHIy3cKOro S3bI-
Ka. 3aMMCTBOBaHHUS, (Ppa3eoIOTU3MBI, IIUTATHI, TIEP-
COHaxH, ammo3ud. OmNbBIT ¢PaHIy3CKO-PYCCKOTO
KOMMEHTHPOBaHUs CJIOBaps TEPMHHOB M BbIpaXke-
HAW, WMCIOMMX OWONeHcknii WCTOUHUK»; Ky-
HuH A. B. «bonbmoil aHrmo-pycckuil ¢paseonoru-
yeckuil cnoBapb»; Mokuenko B. M., Hukutu-
HaT.T. «bonpLoil ClOBaph PYyCCKUX MOTOBOPOKY;
«HoBpIit OombITION (PpaHITy3CKO-pYCCKHi (pa3eoto-

rudeckuil crioBapb»; Maloux M. «Dictionnaire des
proverbes, sentences et maximsy; «Oxford Diction-
ary of Idiomsy).

CHuMBOJ Me4a HM3BECTEH MHPOBOHM KYIbType CO
BpeMEH aHTHYHOCTH, YTO, HA HAIIl B3I, ITO3BOJIA-
€T TOBOPUTH O TNPOSBICHUU HHTEPHAIMOHAIBHOTO
HE TOJBKO B KYJIBTYpE, HO U B sI3bIKE. «Med CHMBO-
JU3UPYET CHITy, BIACTh, AOCTOWHCTBO, JIUIEPCTBO,
BBICIIYIO CITPaBEIJIUBOCTh, CBET, MY¥KECTBO, OJH-
TenpHOCTh. Ha MeTadu3nyeckoM ypoBHE OH OJIHIIE-
TBOpSIET BCENPOHUKAMOIIUN pa3yM, CHITy WHTEIUICK-
Ta, MpoHHUMATENLHOCTEY [Tpecummep, ¢. 209]. Ot
3HAYEHUs Meya Kak CUMBOJIa KyJIbTYPbI OSBISUTUCE
C TeUeHHEM BpPEMEHH, IMOJTydasi HOBBIE CMBICIOBBIC
OTTCHKH, XOTs (ppazeosorust orpasuia oO0IIee CHUM-
BOJIMYECKOE 3HAUCHHE.

[IpencraBnenue aHaTU3UPYEMBIX €AWHUIL B XPO-
HOJIOTUYECKOM TOPS/IKE TO3BOJIUT MOKa3aTh BpeMs
OpITOBaHMsT 0003HAYEHHOTO CHMBOJIA B KYJIbType U
BHYTPEHHIOIO (OpMY, MOBIUSBIIYI0 Ha CEMAaHTHUKY
O®FE B paccMmarpuBaeMbIX s3bIKax. Psin ananusupye-
MBIX HAMH €IMHHUI] MIMEET «Ie4aTb aBTOPCTBA», TO
€CTh OTHOCHUTCA K (hpa3eosornyeckomy (GOHIY C U3-
BECTHBIM HMCTOYHUKOM TOSBIICHUS W 0003HaYaeTcs
TEPMUHOM KpblLiamvle eounuyvl / Kpovliamemol /
Kpuliamvle 6bipadxcenus. «B oTedecTBEHHOM JHMH-
TBUCTUKE TPAAWLIHOHHO CIIOKWIIOCH TaK, YTO Kpbl-
Jnamole eOuruybl (Kpbliamole 8bipadceHus N Kpoliad-
mble c106a) HaXoAATCs Ha nepudepun hpa3eosoru-
YEeCKOM CHCTEMBI, TaK Kak y ()pa3eosoroB HET eIu-
HOTO MHEHUs 00 00bEMe (ppaseonmorudeckoro GpoHaa
s3plka (y3Koe Vs mupokoe)» [Makaposa, c. 567].
BwMmecte ¢ TeM KpbLIaTeMbl, IPEACTaBIIsIs CO00H (hpa-
3€0JIOTHUECKYI0O MHKPOCHUCTEMY, WMEIOT TJIaBHBIH
OTIUYUTENBHBIN MMPU3HAK — CBA3h C UCTOYHUKOM.

K anTrunoit mudonorun otnocurcs ®E Ja-
Mmoxno8 mey | the sword of Damocles (aurn.) / glaive
de Damocles (bp.). CormacHo IpeBHErPEUCCKOMY
MIPEeTaHnIo, cUpaky3ckuii tupad [wonmcwmii Crap-
MUK Tpeanoxui ceoemy ¢daBopury Jlamokiy, cuu-
TaBIIEMYy €r0 CYACTIMBEHIIUM U3 CMEPTHBIX, 3aHATH
Ha OJUMH JieHb npecTtosl. Bo Bpems mupa Jlamoxi
YBUJEI HaJ CBOEU rOJIOBOW M€Y, BUCEBIINN Ha KOH-
CKOM BOJIOCE, W TOHSUI MPU3PAYHOCTH OJIArOMONY-
YU, TOCTOSTHHO MIPHUCYTCTBYIOMIYIO OTTACHOCTb.

JpyruM MOIIHBIM HCTOYHHKOM MOTMOJHEHUS
MUpPOBO# (ppaseonorun sBusieTcss bubmms. « 3k
bubmum okazan orpoMHOE BIUSHHE Ha (HOPMHPOBA-
HUE JINTEPATYPHBIX S3bIKOB MHOTHUX HAPOAOB, B TOM
YHCIIE W CIABSHCKUX, W3JPEBJIEC TPUOOIICHHBIX K
XpUCTHAHCKOW KyibType. [lepeBompl CBSIEHHOTO
MUCAaHUs Ha HAPOJHBIC S3bIKH CTAJIM HE TOJBKO OC-
HOBOH KHIKHOTO f3bIKa MPAKTHYECKH y BCEX €BPO-
MeiIeB, HO M OKa3alhCh CBOEOOpPa3HBIM MEPUIOM
MPUOIKEHHS] KHIKHOTO SI3bIKa K HAPOIHOMY, KH-
BOMY, pasroBopHoMy» [banakosa c. 11].
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Bo ¢pazeonorun 00603HAYEHHBIX SI3BIKOB TIPHU-
CYTCTBYIOT €IUHHIIBI, TOJHOCTBIO TOXICCTBCHHBIC
[0 3HAYCHUIO, YTO OOBICHACTCS OOIUM HCTOYHH-
KoM TipoucxoxaeHus — bubmmenr. ®E [loousaswuii
meu om meua u nocubnem / The that take the sword
shall perish with the sword (anrn.) / Qui use du
glaive, périra par le glaive (¢p.), BO3HUKIIAS B
EBanrenmmm ot Martdes, 3ByUnT Kak IpeIocTepeke-
HUE HaMaJalolIuM, yKa3biBas Ha OSCCMBICIICHHOCTh
HACUJILCTBEHHBIX CIIOCOOOB PEIICHUs KOH(IHKTOB.
Takue mpuMepsbl, KaK nepexosams meuu Ha opaid /
beat swords into plowshares (awnen.) | forger des
épées des socs de charrues (pp.) co 3HaUCHUEM «TIE-
pEUTH OT BOOPY>KEHHBIX AEUCTBHM K MUPHBIMY;
sheathe the sword (anen. ‘BIOXHTH M€Y B HOXKHBI) /
rendre son épée (pp. ‘CIOKUTH OPYIKUE, CIATHCA’) C
WHTETPAILHBIM 3HAYCHHEM «(IIPEKPATUTh BPAXKIY»,
TaK)KE JOKa3bIBAIOT MBICIh O TOXKICCTBEHHOCTH
OubIelickol (hpa3eosoruu.

Bubneiickas ¢paszeonorust saBusercs o0beau-
HSIONUM HA4yallOM JUIsl Pa3HBIX SI3BIKOBBIX CHUCTEM,
YTO OOBSCHSIETCS 3aMMCTBOBAaHHMEM M3 OOIIETro HC-
TOYHHMKA — OmOyerickoro Texkcra. OIHAKO TPOIECC
BxoxzaeHusa OE Oubielickoro mpoucxoxkaeHus ObLT
JoJIroBpeMeHHbiM, a @E B KaxJ0M KOHKPETHOM
SI3BIKE TIOJYYaId CBOIO OOpa3HYI0 OCHOBY, oOperas
CMBICIIOBBIC OTTCHKH.

B pasHoe Bpems mey monydan HOBOE CHMBOJIH-
YecKoe 3HaueHHe, HEPEAKO dTO CTAaHOBHIIOCH IpE.-
METOM HE TOJIKO OJHOH, OTIEIBHO B3STOW JIMHI'BO-
KYJbTYPBHI.

Jlexcema sword / meu 3aHEMaeT 0co00e MECTO B
AHIIMHACKON KyJbType. Tak, M3BECTHBI JIETEHABI O
Maru4eckoM Meue Kopoiisi Aprypa ODKCKATHOYp
(amrn. Excalibur.), onumerBopsronieM BiIacTh, KOTO-
POMYy YacTO MPHUIKMCHIBAIOTCS MHUCTHYECKUE M BOJI-
meOHbie cBolicTBa. MHOrma DkckannlOyp — Med Ko-
poinsi ApTypa — OTOXAECTBJISIOT C MEYOM B KaMHe,
HO B OOJIBITMHCTBE TEKCTOB OHM SIBIITIOTCS Pa3HBIMU
Medyamu. JlereHIapHbIi KOpPOJIb YIPaBIsl U MOOEK-
Jal C TOMOINb Okcamubypa. s aHrmmiickon
JMHTBOKYJIBTYPHI Mey — CUMBOJI PHIIIAPCTBA, BIACTH
1 4eCTH, KOMITOHEHT sword Bxonut B Takue ®F, kak
maiden sword — ‘med, He OOArpeHHBI KPOBBIO’,
flaming sword — ‘HanexHas oxpaHa’.

Bonee nmonpoOHbIil koHTpacTuBHBIN aHamn3 OE
0o0OHApyXHBaeT HE TOJILKO CXOJCTBO, HO M OTIHYUS
COTIOCTABIISIEMOTO SI3BIKOBOTO Matepuana. Ha wuH-
TEePHAIMOHAIBHOCTh M MAUOSTHUYHOCTH (hpa3eoso-
THM BIUSIOT Pa3IM4HbIe (DAKTOPBI, B TOM YHUCIIE
cdepa mosBICHHUS, OCOOEHHOCTH TPAMMATHKH S3bIKa
u np. AcconatiBHas U MetadoprudecKast TOXKIECT-
BEHHOCTh HAOJIIOJIACTCSI B AHTVIMHCKOM U PYCCKOM
SI3BIKaX B TAaKUX BBIPAKCHUAX, KaK cross sword /
ckpecmumb meuu; put to the sword / npedamo meyy.

OOmass TOHATWUHHAS OCHOBAa TOATBEPKIAET
YHUBEPCAIBHOCTh 00pasza meua / sword / le glaive
KaK MpeaMeTa, OXPaHSIONIEro CIPaBeIIMBOCTh, Ka-
patoriero 3a npoctynku. OgHako BO (ppaHITy3cKOM
S3BIKE CHMBOJI Med TIPEICTaéT HE TOJBKO KaK Opy-
JKUE BOWHBI, HO U MeTa)OPUUECKH — KaK OJIMIICTBO-
penue camoii Bovinel (Cp.: brandir (tirer) le glaive /
‘OOHaXUTHL Med, OOBIBUTH BOWHY’; remettre le
glaive au fourreau / ‘3akoHUMTH BOWHY’). B mon-
TBEPXKJCHUE JAaHHOTO BBIBOAA MpPHBEINEM el NBe
oubneiickux @F ¢panuysckoro s3bika: Glaive entre
les dents (‘BOOpYXEHHBIA 10 3y0OB BOWH / MCTH-
tensw’); Glaive (épée) (flamboyant/-e) de I’archange
(de I’ange, du chérubin) (‘OTHEeHHBIN / TIIAMEHHBIH
Med apxaHrena’), KOTOphle 0003HAYAIOT 3alpeT Ha
T€ WU UHBIE JIEHCTBUA, yIpO3y Ha CIlydaid HENOBU-
HOBCHUSL.

Oroxa HaNOJCOHOBCKMX BOWH TakKe HAaXOIUT
OTpakeHHe BO (PpaHITy3CKOW KpbUIATONOTHH: L ‘épée
est ’arme des braves. CnoBa Meu — opyoicue xpad-
pblX, agpecoBaHHBIE TeHepanmy ['ypro u mpowusHe-
céunpie Hamomreonom Ha ocTtpoBe CBsaToit EneHbl B
1816 r., conepkat uHyto Metadopy, KOTopas MeHs-
€T OCHOBHOE 3HayeHWe. 37eCh Mey OJHUIETBOpPSET
I00JIeCTh, XpabpoCTh, 0J1arOopPOACTRO.

OTpHunaTeNbHyI0 KOHHOTAIMIO TOMYYHI Mey B
coBerckoe BpeMsi. CoBeTH3M Mmeu napmuu Kak 000-
3HaYeHHE OPraHOB T0OCOE30MacCHOCTH B SIOXY CTa-
JIMHU3Ma MPEJICTaRIsIeT co00i MeTradopruieckoe 00-
pa3oBanue 3BeMucTudeckoro xapakrepa. Coriac-
Ho knaccudukauu M. JI. Kosmogoii [Kopmioga, c.
264-274], 310 TIpEMEp COMHATBEHO-TIOTUTHIECCKOTO
IBPeMH3Ma, TIOCKOJIBKY CONEPKHUT yKazaHHE Ha To-
CyapCTBEHHBIN armapar, a HCIOJNb3yeTcss B O0H-
xomHoM oOmeHnn. OOO03HaYeHHBIH COBETH3M —
MIpUMEp MPOSIBIICHUSI MHTEPTEKCTYaIbHOTO XapaKTe-
pa @®E: neBU3 MHHHCTEPCTBA IOCYHApCTBEHHOMU
6e3onmacHoctr I'IP, cymecrBoBapmrero ¢ 1950 r. mo
1990 r., 6611 LLJum u meu napmuu. Takum oOpazom,
B »tux @PE XX Beka pealusyercs arpecCUBHO-
3amuTHas (QYHKIUS JaHHOTO CHUMBOJA, Med OTO-
XKIECTBISIETCS C MOTYIIECTBOM, W aKTyaJIN3HPYETCs
ceMa «KTO KapaeT, HaKa3bIBaeT KOT0-JL.».

W3ydyeHne TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON SKBHBA-
JIEHTHOCTH BO (Ppa3eoyoTUH B COMOCTABUTEIHLHOM
acriekTe JaerT Oorarelii MaTepual il W3yYeHHS
KYJbTYpPbI, MCHTAJIUTETA, CTPYKTYPHI SI3bIKA PA3HBIX
HApOJOB C TOYKH 3PEHHUS YHUBEPCATBHOTO KOAHMPO-
BaHHUS OOBEKTHUBHOTO MHpa. AHANMHU3 ¢pa3eoornie-
CKUX €IIUHUII C KOMIIOHEHTOM Mey / sword / le glaive
Kak (¢pazeoo0pa3ylImM CHMBOJIOM Ha IpUMeEpe
PYCCKOTO, aHTJIMACKOTO M (PPaHI[y3CKOTO SI3BIKOB
MPEJCTABIIACTCS MHTEPECHBIM C TOYKH 3PEHUS
BKIIFOUCHHSI JTAHHOTO CTEPIKHEBOTO KOMIIOHEHTa B
eIMHUIIBI, O0OHApPYKUBAIOIIHUE OOIIHOCTH accoIha-
nuit. O6pas3nas ocHoBa OF aHATM3UPYEMBIX S3BIKOB
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MOXXKET 0a3upoBaThCs KaK Ha OOIIEYENTOBEYECKHX
00pa3HbIX MPEACTABICHUIX O PEATUsIX MHpa, TaK U
Ha HaIMOHAJIBHBIX 00pa3ax, OTPa)KaroIIuX OCOOCH-
HOCTH MBIIUIEHUSI HAPOJOB, HOCHUTENIEW COIIOCTAaB-
JIgeMBIX S3BIKOB. AHanmm3 cBoga ®PE ¢ koMmoHeH-
TOM-CHMBOJIOM JMey TIOKa3aj, 4TO B IPEICTaBIICH-
HbIXx OF akTyanm3upyroTcs pa3Hble CMBICIIOBBIC OT-
TEHKH — OT 0003HAUCHUs XpaOpoCcTH U OJIaropojICcT-
Ba JI0 MHCTPYMEHTa Kapbl, Korja apredakT cTaHO-
BHJICSI TIPEJIMETOM OJIHOWM HJIM HECKOJBKUX, HE CBsI-
3aHHBIX JPYT C IPYTOM JIMHTBOKYJIBTYD.
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